
Au cœur de la foret, nous sommes  heureux de vous accueillir dans un 
site naturel privilégié. Vous pouvez retrouver ici toutes les 
informations utiles et recommandations qui feront de votre séjour un 
moment inoubliable. Nous sommes à votre disposition pour vous aider

In the heart of the forest, we are pleased to welcome you in a 
privileged natural site. Here you can find all the useful information 
and recommendations that will make your stay an unforgettable one. 



Votre arrivée / Your arrival :
Contact / Application smartphone /  welcome App
Horaire d'arrivée / Times
Enregistrement / Check in
poele à bois / wood stove
Règles de vie / Rules

Services sur place
Internet
Petit déjeuner / breakfast
Linge  / laundry
Livres , TV   /  Books, TV
Cuisine d'extérieur / Outdoor kitchen

Quelques idées de visites / Tourism
Curiosités

Circuits vélo / Biking
Randos / hiking

Supermarché / supermarket
Marchés / local outdoor market
producteurs locaux /local product

Boulangerie / bakery
Table d'hôte / homemade meals
restaurants
Snacks

Principaux  numéro d'urgence utile / Urgency

A votre départ / Your departure
Libération des cabanes / 
Paiement / Payment
Votre avis / Comments



La Clairière du verbamont
88410 Claudon
06 52 06 05 10
leverbamont@gmail.com
camping-vosges-nature.com

Le parking se situe à l'entrée du camping.
Les voitures ne sont pas autorisées sur la clairière (sauf après autorisation). Un 
chariot est à votre disposition à l'entrée du camping. Merci de le remettre à cet 
endroit après son utilisation.

The car park is located at the entrance of the campsite
Cars are not allowed on the clearing (unless authorized). A trolley is at your 
disposal at the entrance of the campsite. Please return it to this place after use.

Flashez moi et télécharger votre livret 
d’accueil sur votre smartphone.

Flash me and find all this information on 
your smartphone in your language, the 
geolocalisation of each place as well as the 
route from the campsite.

Arrivée possible à partir de 13 h00 pour des 
emplacements tente et à partir de 16 h00 pour les cabanes.

Arrival possible from 1 pm for tent pitches and from 4 pm for the huts.

Si votre réservation n'est pas faite électroniquement merci de vous 
enregistrer à la réception située à l'entrée côté route de la Clairière.

If your reservation is not made electronically thank you to register at the
reception located at the entrance side road of Clairiere.

Les cabanes sont équipées de poêle à bois. Vous avez du bois à votre 
disposition pour alimenter le feu. L'intensité du feu est à régler avec le 
« tirage » d'air. 
Le tirage « grand ouvert » ne doit rester constamment ouvert, il sert 
uniquement à « booster » le feu au départ ou à la reprise.

Pour allumer le feu, la technique consiste à :
– décentrer la grille, Ouvrir le tirage au maximum y compris celui du cendrier (en cas de temps humide ouvrir la

porte de la cabane pour créer un appel d'air).
– poser un carré d'allume feu allumé , une petite poignée de petit bois en quinconce sur l'allume feu et 3 petites

bûches. 
–  fermer la porte du foyer. 
– Une fois le feu bien installé, charger en bois et régler le tirage en n'oubliant pas de fermé la porte du cendrier.

The cabins are equipped with wood burning stove. In season a fire is ready at your arrival, you have wood at your 
disposal to feed the fire. The intensity of the fire is to be regulated with the "draft" of air.
The wide open draft shoudn't be kept constantly open, it serves only to "boost" the fire at the start or the recovery.

mailto:leverbamont@gmail.com


To start the fire, the technique consists in:
Take the ash off the the grid, place a square of  firestarter, a small handful of small wood staggered on the fire light and
3 small logs.
Open the draft to the maximum including the ashtray (in case of humid weather open the door of the hut to create a 
call of air).
Turn on the fire lighter and close the fireplace door.

Once the fire is properly set, load wood and adjust the draft without forgetting to close the door of 
the ashtray.

Afin que chacun puisse apprécier au mieux son séjour quelques règles sont à 
respecter. Vous trouverez également affiché à l'entrée du camping le 
règlement.

So that everyone can enjoy his stay a few rules are to be respected. You will also find posted at the 
campsite entrance fee.

Le client ne peut introduire dans l'établissement des tierces personnes non connues sans les signaler. De 
même, le client ne peut louer l'hébergement pour un nombre de personnes supérieurs à celui prévu par 
les règlements en vigueur. Les chiens sont tolérés après acceptation auprès du propriétaire, il doivent être
tenu en laisse dans l'enceinte du camping.

Périodes de repos

Dans l'intérêt de la tranquillité de l'établissement, tout bruit doit cesser entre 22 heures et 7 heures sauf 
autorisation spéciale de  Christophe.

Enfants mineurs

Les mineurs accompagnant le client sont sous son entière responsabilité tant à l'intérieur qu'à l'extérieur 
de l'établissement dans l'ensemble du camping y compris les aires de jeux.

Incendie et feux

Pour des raisons de sécurité et pour le respect de chacun, il est formellement interdit de fumer dans les 
locaux. Il est autorisé d'allumer des feux de camp soit dans les braseros mobiles (sauf à proximité des 
cabanes) soit dans les espaces feux de camp alloué à cet effet (sauf interdiction spéciale).En cas de 
départ de feu des extincteurs sont à votre disposition à l'entrée de la maison forestière (à gauche, à 
l'intérieur) ou dans l'espace cuisine extérieur central.

Objets perdus

L'établissement se dégage de toute responsabilité en cas de vol, perte ou dommage pendant le séjour du 
client.

The customer can not introduce unknown third parties into the establishment without informing them. 
Similarly, the customer can not rent the accommodation for a number of people greater than that 
provided by the regulations in force. Dogs are tolerated after acceptance by the owner, they must be kept
on a leash within the campsite.
Quietness
In the interest of the tranquility of the establishment, any noise must cease between 10 pm and 7 am 
unless special authorization from  Christophe.
Children
The minors accompanying the client are under his entire responsibility both inside and outside the 
establishment in the whole of the campsite including the playgrounds.
Fire and Firepits
For safety reasons and for the respect of everyone, it is strictly forbidden to smoke inside.
It is permitted to light camp fires either in mobile braseros (except in the vicinity of huts) or in campfire 
spaces allocated for this purpose (except for special prohibitions)
In case of fire extinguishers are available at the entrance of the main house (left, inside main entrance) or
in the central outdoor kitchen area.
Lost objects
The establishment disclaims all responsibility in the event of theft, loss or damage during the stay of the 
customer.

Nous n'avons pas de Wifi dans l'enceinte du camping 

We do not have Wifi within the campground 

Le petit déjeuner est apporté sur la terrasse de votre cabane à l'heure que 
vous souhaitez. Les boissons chaudes sont conditionnées en thermos. Merci 



de nous retourner le plateau petit déjeuner dans la réception sur le vélo triporteur garé soit près de la 
réception soit sous l’abri prévu à cet effet entre la cabane bois et paille. Pour les adeptes du petit 
déjeuner un supplément Fromages, muesli, yaourt peut être commandé en plus (5 €/pers)

Breakfast is brought on the terrace of your cabin at the time you wish. Hot drinks are packaged in 
thermos. Please return the breakfast tray onto the bike. For the followers of the breakfast supplement 
Cheeses, muesli, yogurt can be ordered in addition (5 €/pers)

Des bacs à laver (eau froide) sont à votre disposition dans la cuisine groupe 
(four à pain). Possibilité d'utiliser le service machine à laver (5 € par 
machine), 4 € séchage en sèche linge

Washing bins (cold water) are available in the kitchen (bread oven). 
Possibility of using the washing machine service (5 € per machine)

Des livres, des magazines sont à votre disposition dans la grande salle à 
l'arrière de la réception. Servez vous !

Books, magazines are available in the large room at the back of the 
reception. help yourself !

Il n'y a pas de TV à la Clairière du Verbamont excepté TV “Cromagnon” pour 
allumer chercher du bois en foret (bois mort au sol) et allumer un feu dans 
un feu de camp commun ! 
Des jeux de sociétés sont à votre disposition dans la grande salle ainsi qu’un
espace jeu d’extérieur dans la TY cabane

There is no TV in the Verbamont except TV "Neanderthal" to turn it on, just 
seek wood in forest (dead wood on the ground) and light a fire in a common 
campfire
board games are available in big room behing reception and outside games 

in the TY Cabin

Un espace cuisine commun d'extérieur est à votre disposition. Merci de le 
rendre propre comme vous l'avez trouvé.Le réfrigérateur est partagé quand 
vous quitter plutôt que jeter à la poubelle donner aux campeurs 
/cabanneurs suivants ! Merci de ne pas donner de nourriture aux chats !
Pensez également à trier vos déchets en utilisant prioritairement les coins 
recyclage derrière la cuisine centrale ou l’entrée du parking.

A common outdoor kitchen area is at your disposal. Thank you for making it 
clean as you found it.The refrigerator is shared when you leave rather than 
throw in the trash give to the following campers / cabanners!

Please, don't feed the cats ! Think also about your waste to recycle behind the kitchen or the entrance of 
the campsite.



Nous vous présentons une sélection d'attraction :

 Le Musée du verre du fer et du bois situé à Clairey à 5 km de la clairière.

Petit musée d'histoire locale retraçant le passé industriel de la vallée de l'Ourche.
Notamment celui du travail du verre.

Fermé du 1er novembre à Pâques. Ouvert tous les jours de 14h30 à 18h. Ouvert 
toute l'année sur réservation pour les groupes. Adulte : 3 €. Enfant : 2 € 
03 29 07 00 80

The Iron and Wood Glass Museum located at Clairey 5 km from the clearing.

Small museum of local history retracing the industrial past of the valley of the Ourche.
Notably the work of glass.

Closed from 1 November to Easter. Open every day from 2.30pm to 6pm. Open all year round by 
reservation for groups. Adult: 3 €. Child: 2 €
03 29 07 00 80

 

La Confiserie artisanale de Darney ( 6km)
 
Découvrez le travail du sucre jusqu'au bonbon avec dégustation bien sur !

Gratuit départ des visites à 14h30, 15h15 et 16h00 du mardi au samedi inclus.

 
Darney's Lolly factory
 
Discover the work of sugar until the lolly with tasting of course!

Free departure of the visits at 14h30, 15h15 and 16h00 from Tuesdays to Saturdays included.

 Le Musée de la Préhistoire de Darney (7 km)
A mi chemin entre un musée et des ateliers pratiques. Apprenez à allumer le feu
comme le faisait les hommes préhistorique de la région, peindre à l'ocre, tailler 
des pierres, tissage, ...

Tarif : tarif 8,80 € 7,80 pour les 4 à 12 ans, visite de deux heures départ à 14 
h30 et 15h30, se renseigner pour les jours de visite 03 29 09 80 66 

The Museum of Prehistory Darney
Halfway between a museum and practical workshops. Learn how to light the fire as the prehistoric men of
the region did, painting in ocher, carving stones, weaving, ...

Price: 8,80 € 7,80 for the 4 to 12 years old, 2 hours visit departure at 14h30 and 15h30, inquire for the 
visit days 03 29 09 80 66



La plus ancienne verrerie d'art de France depuis 1475 et encore en activité

découvrez le travail du verre, visite libre et gratuite, très inintéressante.

Horaires :  à partir du 1er avril (6km)
ouvert tous les jours (sauf les dimanches et jours fériés)
Du 1er au 30 avril : de 10h à 12h et de 14h00 à 16h30
Du 2 mai au 30 septembre : de 10h à 12h et de 14h00 à 17h30 (sauf les lundis du
25/07 au 15/09 inclus), Du 1er au 31 octobre : de 14h00 à 16h30

The oldest glass factory in France since 1475 and still in operation

Discover the work of glass, free entrance, very interesting .Opening hours: from 1 April

Open every day (except on Sundays and public holidays) From 1 to 30 April: from 10 am to 12 am and 
from 2 pm to 4:30 pm From May 2 to September 30: from 10 am to 12 pm and from 2 pm to 5.30 pm 
(except Mondays from 25/07 to 15/09 inclusive), From 1 to 31 October: from 2 pm to 4:30 pm

Site de saut à l'élastique du Pont Tatal (hauteur 43 m) avec possibilité de toucher 
l'eau en bas (à 6 km) se renseigner auprès de adrénaline élastique adrenaline-
elastique.com

Bungee jumping site of the Pont Tatal (height 43 m) with possibility of touching 
the water below (at 6 km) More infos : elastic adrenaline-elastic.com

Pêche en étangs ou en rivière  (Renseignements Proxi Darney)

Pêche rapide à la truite (avec prêt de matériel et sans carte de pêche)

La forge Kaïtel (8 km) 03 29 09 30 81 

Fishing in ponds or in the river (Information Proxi Darney)

Quick fishing with trout (with loan of material and without fishing card)

The forge Kaïtel (8 km) 03 29 09 30 81

Libre cueillette de briseverre ( 5 km) Myrtilles, fraises, framboises, Cassis, ..

Bien à l'abri du soleil sous les arbustes, ces grosses myrtilles cultivées se cueillent
bien plus vite que leur cousines sauvages. Prêt de seau à la ferme, environ 3,50 € 
le kilo du 14 juillet au 21 aout environ.

Se renseigner auprès de la réception pour les périodes de cueillettes.

Free picking of briseverre (5 km) Bilberries, strawberries, raspberries, Cassis, ..

Well sheltered from the sun under the shrubs, these big blueberries cultivated are gathered much faster 
than their wild cousins. Loan of bucket on the farm, about 3.50 € per kilo from 14 July to 21 August.

Check with reception for pickup periods.



EcoMusée vosgien de la brasserie de Ville sur Illon ( 20 km)

5 € visite guidée et commentée à 15h00 et 16h30 03 29 36 63 11

EcoMuseum Vosgian of the brewery of Ville sur Illon (20 km)

5 € guided tour with commentary at 15h00 and 16h30 03 29 36 63 11

Distillerie Riondé

C'est à Saint-Baslemont, que nous vous invitons à découvrir notre distillerie et 
nos produits. Découvrez-la lors de la dégustation gratuite proposée après la 
visite de nos alambics.www.distillerie-rionde.fr

Ouverture : de mai à septembre: du lundi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 
18h. D'octobre à avril: du lundi au vendredi de 9h à 12h et de 14h à 18h.

Distillery Riondé

It is in Saint-Baslemont, that we invite you to discover our distillery and our products. Discover it during 
the free tasting offered after the visit of our stills.

Opening: May to September: Monday to Saturday from 9am to 12pm and from 2pm to 6pm. From October
to April: Monday to Friday from 9am to 12pm and from 2pm to 6pm.

Ville thermale et soins à la journée au thermes, Vittel est la ville plus proche. Très
beau parc, chocolateries, rues commerçantes, hippodrome en saison, casino et 
nombreux restaurants

renseignements pour les thermes : 03 29 08 08 88

Internationnaly known Thermal city, Vittel is the nearest town. Beautiful park, 
chocolate shops, shopping streets, racecourse in season, casino and many 

restaurants

Information for the thermal baths: 03 29 08 08 88

Contrexeville,

Ville thermale,

Parc, spa, office de tourisme, casino



La Ferme Aventure, La Chapelle au bois (25 km)

Parc d'attractions pieds nus, labyrinthe, jeux d'énigmes .De 10 à 19 h du 1er 
juillet au 31 août tous les jours. 10 € pour les plus de 13 ans

The Farm Adventure,

Barefoot theme park, labyrinth, puzzle games

From 10 am to 7 pm from July 1 to August 31 every day. 10 € for over 13 years

Chatillon sur saone, le village renaissance (25 km)

https://www.chatillon-sur-saone.com

Le Musée de Châtillon vous propose un retour dans le temps à la découverte des 
anciens métiers du village, des scènètes de vie rurale, ainsi qu'une maquette de 
la cité avant sa destruction en 1635.

Quelques fois par an, des spectacles de rues sont organisés, des informations 
sont présent en réception à ce ce sujet. Entrée 2,5 € 07 81 88 93 08

Chatillon sur saone, the renaissance village (25 km)

The Musée de Châtillon proposes a return in time to the discovery of the old trades of the village, scenes 
of rural life, as well as a model of the city before its destruction in 1635.

A few times a year, street shows are organized, information is available at reception on this subject. Entry
2.5 € 07 81 88 93 08

Distillerie d'huile essentielle locales à Vioménil (12 km)

Le magasin est ouvert du mercredi au samedi, de 14h00 à 18h00, 03 29 65 72 68 

Essential oil distillery in Vioménil (12 km)

The store is open from Wednesday to Saturday  14:00  to 18:00, 03 29 65 72 68

Paintball et accrobranche à Contréxeville,

Renseignements au Accro’folies  Tél: 07 69 80 38 04

Avril et Mai, juin samedi + dimanche + JF de 14h à 18h
Juillet et Août tout les jours de 10h à 19h
Septembre samedi dimanche de 14h à 17h 

Paintball and adventure climbing park  in Vittel, Information at Accrofolies Tel: 07 69 80 38 04

April and May and june Saturday Sunday from 2 pm to 6 pm /July and August every day from 10am to 
7pm / September Saturday Sunday from 14h to 17h



Venez découvrir les charmes d'une promenade sur le canal des Vosges au de 
Fontenoy le Château (20 km)
Bateau "Le Fontenoy".
D'une durée de 2H, ces mini-croisières vous emmenent jusqu'en franche-Comté 
(limite Haute-saône).
Tous les dimanche à 15 H30 au port de Fontenoy (d'avril à sept-oct)
En juillet-aout: croisières du mardi au samedi à 15 H.
Rendez vous au port ,  Renseignements Navig'est au 03 29 36 27 46 

Come and discover the charms of a walk on the Canal des Vosges at Fontenoy le 
Château.

Boat "Le Fontenoy".

With a duration of 2H, these mini-cruises will take you to franche-Comté (limit Haute-saône).

Every Sunday at 15:30 in the port of Fontenoy (from April to Sep-Oct)

In July-August: cruise from Tuesday to samadi at 15 H.

Meeting point at the port, Inquiries Navig'est at 03 29 36 27 46

  

SpinaParc, Parc d'accrobranche à Epinal (35 km) 

L'un des plus grands terrains d’aventure en France avec 145 ateliers et 3 parcs : 
tyrolienne, et parcours accrobranche pour toute la famille. Dès 4 ans.

Parcours Petits Aventuriers : 8.4 € / Parcours enfants : 16 €
Groupe enfants (10 pers): 14 € / Parcours adultes et ados : 26 €
Parcours découverte : 18 €  / Ouvert uniquement les mercredis, samedis et 

dimanches après-midi à partir de 13h30, fermeture de la caisse à 17h 

SpinaParc, Tree climbing park in Epinal (35 km)

One of the largest adventure courses in France with 145 workshops and 3 flying foxes, and tree climbing 
course for the whole family. From 4 years.

Adventurous Course: 8.4 € / Children's trail: 16 €

Children's group (10 people): 14 € / Adults and teenagers course: 26 €

Discovery tour: 18 € / Open only on Wednesdays, Saturdays and Sundays afternoons from 13h30, closing 
of the caisse at 17h

L'Imagerie d'Épinal ( 35 km) 

Où furent imprimées les premières images d'Épinal en série.
Lundi : 14h00 - 18h00. Fermé le matin. 
Mardi à samedi : 9h30 - 12h00 et 14h00 - 18h00
Dimanche et jours fériés : 10h00 - 12h00 et 14h00 - 18h00 

Plein tarif :  11 €  
Tarif réduit :  8 € (chômeurs, -18 ans, handicapés et un accompagnant)
Forfait famille : 22 € (2 adultes et 2 enfants de - 18 ans, 4 tablettes max.)

The Imagerie d'Épinal (35 km)

Where the first images of Épinal were printed in series.

Monday: 2 pm - 6 pm. Closed in the morning. Tuesday to Saturday: 9:30 - 12:00 and 14:00 - 18:00

Sunday and public holidays: 10 am - 12 noon and 2 pm - 6 pm

Full price: 11 € / Reduced rate: 8 € (unemployed, 18 years old, disabled and one accompanying person)

Family package: 22 € (2 adults and 2 children from - 18 years, 4 tablets max.)



RANDOS et VELO

Retrouver nos randos, nos circuits vélo sur notre site web rubrique activité/ randos ou sur le livret spécial 
promenade de l’accueil

VISORANDO, vous trouverez 8 propositions de randos au départ de l’arboretum ou du camping 
directement sur l’appli visorando. Si ce n’est pas fait télécharger la sur google play.

Vous pouvez également prendre un circuit plastifié de cette pochette et le remettre s’il vous plait.

D’autres circuits balisés sont à votre disposition balisés par le club vosgien, la communauté de 
communes, …

Circuits vélo

Retrouver les traces gpx téléchargeable sur notre site web rubrique activités ainsi que des parcours 
sélectionnés et certains balisé VTT ou vélo route à partir du camping

Find our hikes and bike tours on our website or on the special walk booklet at the reception

VISORANDO, you will find 8 hiking suggestions from the arboretum or from the campsite directly on the 
visorando app. If not, download it from google play.

You can also take a plastic circuit from this pouch and return it please.

Other signposted circuits are at your disposal signposted by the Vosges club, the community of 
municipalities, ...

Cycling routes

Find the gpx tracks downloadable on our website as well as selected marked mountain bike or road bike 
routes from the campsite



Intermarché Darney (7 km)

Ouverture

Lundi /monday : 08h30-12h30 et 14h00-19h30 / Mardi / Tuesday : 08h30-12h30 et 14h00-19h30
Mercredi / Wednesday: 08h30-12h30 et 14h00-19h30 / Jeudi Thursday : 08h30-12h30 et 14h00-19h30
Vendredi / Friday : 08h30-19h30 / Samedi / saturday : 08h30-19h30 / Dim. / sunday: 08h30-12h30 

Carburants, Gaz, station lavage voiture, station lavage linge. / Fuel, gaz bottles, carwash and laundry 
service.

Marché

marché bio de Bleurville  (10 km) les 1er samedis de chaque mois de 14 à 18h  ½ douzaine d'exposants 
tous producteurs bio locaux (miel, pain, fromages, légumes, boissons, …)

Organic market of Bleurville the 1st Saturday of each month from 14 to 18h ½ dozen exhibitors all organic
producers local (honey, bread, cheeses, vegetables, drinks, ...)

marché de Vittel (25 km) , ce marché est habituellement ouvert de 8h à 13h le mercredi et samedi . Ces 
horaires peuvent varier en fonction de la météo et de la saison. Place du général de Gaulle.

Vittel market, this market is usually open from 8am to 1pm on Wednesdays and Saturdays. These times 
may vary depending on the weather and season. Place of General de Gaulle.

marché de Monthureux sur saône ( 8 km) ou de bains les bains, - de 10 exposants les vendredis

Market of Monthureux sur saône or bains les bains, - 10 exhibitors on Fridays

Producteurs locaux 

Les jardins du Pervis, maraichage, Monthureux sur saone 03 29 09 06 77 

Les jardins de la Verrerie, Evelyne petite productrice perdu au milieu de la foret 06 36 75 99 50

La ferme de Fontenelle, Relanges nous travaillons avec leurs produits biologiques et de très 
bonne qualité. Vous pouvez commander leur produits sur leur site internet fontenellebio.fr 
(commande avec Christophe) vos pouvez aussi commander sur cagette.net ou allez à la ferme
les vendredis matin.

L'ESAT,  centre d'aide par le travail. Maraichage à Darney. Nous travaillons avec eux de temps en temps.



Boulangerie Calot centre du village d' Hennezel (4 km)

fermé le mardi.

Bakery Calot center of the village of Hennezel (4 km)

closed on Tuesdays.

Notre pain maison :

Pain blé/seigle au levain biologique fabrication maison. Christophe cuit du pain 
plusieurs fois par semaine pour notre consommation familiale et celle du 
camping, vous pouvez si vous le souhaitez commander un pain (env 900 g) 5 € 
le kg.

Our homemade bread: organic sourdough rye and wheat bread. Christophe 
cooks breads several times a week for our family consumption and that of 
camping, you can order a bread (approx 900 g) 5 € per kg.

Table d'hôte et Restaurant

Nous proposons sur réservation la possibilité de manger dans votre cabane 
un repas cuisiné sur place par Christophe. Les dîners sont apportés 
dans votre cabane ou sur la terrasse entre 19h30 et 20 h30. Tarif 
de 16 (végétarien) à 20 € / personne, 8 à 10 € pour les enfants. Je 
vous invite à vérifier les commentaires sur ce sujet sur le net.

Nous pouvons nous adapté aux régimes végétar(l)iens, intolérants ou 
allergiques sur simple demande. Les lundis, mercredis et vendredis les 
dîners sont uniquement végétariens. 

Idée d’un menu type :

Pickles de courgettes au curry / Pesto à l'ail des ours

~.~

Salade «fraîcheur» du jardin

~.~

Noix de joue de boeuf cuisinée à la basque

galette de pommes de terre aux orties

~.~

Aumonière pomme et myrtilles, coulis saveur de fleur de sureau

We propose by reservation the possibility of eating in your cabin, a hommademeal cooked by Christophe .
Dinners are brought to your cabin or on the terrace between 7:30 pm and 8:30 pm, the time is to be 
agreed. Price 17 € / person. We can adapt to vegetarian (1), intolerant or allergic diets on demand. On 
mondays, wednesday and friday only végétarians menus.

 Idea type menu:

Curried Zucchini Pickles / Bear Garlic Pesto

Fresh salad from our  garden

Pork cheek nuts cooked Basque style, Potatoes nettles cakes

Aumonière of apple and blueberries,  elderberry flower sauce



Pizzeria Chez Stéphanie, Darney (6 km)

Menus terroir et pizzas sur place ou à emporter.

fermé dimanche et lundi 03 29 09 61 74

Menus terroir and pizzas on the spot or take away.  Closed Sunday and Monday

Restaurant l’éléphant , Darney (6 km)

Menus terroir sur place ou à emporter.

fermé mardi soir et mercredi 03 55 24 13 43

Menu terroir on site or take away.  Closed Sunday and Monday

Le relais des Vosges, Monthureux sur saône ( 12 km)

restauration traditionnelle de qualité. fermé le dimanche. 03 29 07 11 67

Traditional style. close on Sundays.

La fontaine 1900, La haye  ( 16 km)

Restauration traditionnelle et origanale de qualité. fermé les lundis, ouvert les midis et vendredis et 
samedis soirs  03 29 29 79 91

Traditional style. close on for dinner except and on fridays and saturdays night

Le paradis, Escles  ( 17 km)

Restauration traditionnelle de qualité. fermé lundis, les soirs de dimanche et mercredis. 03 29 07 97 95

Traditional style. close on mondays, sunday and wednesday evenings 03 29 07 97 95

Les Commis Contrexeville ( 20 km)

restauration traditionnelle de qualité en circuit court . Petit restaurant, réservation recommandée. 03 29 
07 11 67. ouvert du mercredi au dimanche

les midis un menu à 16 euros (entrée, plat dessert) et un menu à 27 euros les dimanches, ainsi que 
quelques suggestion "à la carte". 

small restaurant, reservation recommended. 03 29 07 11 67. open from Wednesday to Sunday for lunch a
menu at 16 euros (starter, dessert dish) and a menu at 27 euros on Sundays, as well as some "à la carte" 
suggestions. 

Auberge Le couvent des Cordeliers à les Thons ( 20 km)

Fermé temporairement,  Restaurant musée, ouvert du mardi au dimanche. Menu de 18 à 35 €. réservation
recommandée 

Cuisine simple et « riche » paysanne, cuisson en cheminée et ambiance conviviale. 03 29 07 90 84

Closed temporaly, Restaurant museum, open from Tuesday to Sunday. Menu from 18 to 35 €. booking 
recommended Simple  "rich" peasant type  cooking, cooking in fireplace and friendly atmosphere.

Auberge du Pont des fees à les Voivres ( 20 km)

Ouvert du mardi au dimanche les midis uniquement sauf samedi soir.  Menu du jour ou carte simple. 
réservation recommandée 

Cuisine simple de « PAYS ». 03 29 31 03 09

Open from Tuesday to Sunday for lunch, dinner on saturday night oonly. booking recommended

Aux délices de Darney, Darney

Snack / Kebab 03 29 07 60 84

L'appart à Vittel (25 km) 03 29 08 42 91

Restaurant tendance gastronomique, de 26 à 75 €



Medecin :Maison de santé de Monthureux sur saone  03 29 09 19 19

Hopital de Vittel :  03 29 05 88 88

dentiste : phillipe Thomas Contrexeville 03 29 08 42 19

Vétérinaire : Clinique vétérinaire de Monthureux sur saône 03 29 09 02 12



A votre départ

libération des cabanes à 11h00 maximum

Release of cabins at 11:00 am maximum

Le paiement peut être réalisé la veille ou au moment de votre départ et doit être 
réalisé par un des modes de paiements acceptés par l'établissement : Chèque, 
florains la monnaie locale, espèces. Le distributeur bancaire le plus proche se situe 
à Darney.

Attention nous n'avons pas de terminal de paiement CB !

The payment can be made the day before or at the time of your departure and 
must be carried out by one of the payment methods accepted by the establishment: Check, cash,  The 
nearest bank distributor is located in Darney.

Please note that we do not have a CB payment terminal!

Nous vous serions reconnaissants d'écrire votre avis sur notre établissement 
sur Google, voici un QR code qui vous permettra d’y accéder direcetement.

Nos clients nous disent souvent à quel point les commentaires en ligne les ont 
aidés à choisir leur hébergement. De notre côté, nous sommes toujours heureux de
savoir ce qui vous a plu ou comment nous pourrions nous améliorer.

We would be grateful to write your review of our 
property on TripAdviso or google

Our customers often tell us how online reviews 
helped them choose their accommodation. On our
side, we are always happy to know what you liked 
or how we could improve.

Laisser nous votre avis sur TRIPADVISOR ou 
GOOGLE

We invite you to leave a review, use this QR 
code for this 

Merci encore ! Nous espérons vous accueillir de 
nouveau à la Clairière du Verbamont la prochaine 
fois que vous visiterez Claudon. 

Thanks again ! We hope to welcome you back to 
the Glade of Verbamont the next time you visit 
Claudon.


